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La terminología del paludismo se encuentra en un lamentable estado 
de anarqtia, no sólo por la falta de conformidad de los autores en lo que 
respecta a los términos empleados en cada caso, sino también por lo que 
hace a la ortografia. de los mismos, en los diversos idiomas. Igual con- 
fusión, a lo menos en los detalles, se observa en la sinonimia de las especies 
de plasmodios que parasitan en el hombre. 

Tratando de remediar lo anterior, la Organización de Higiene de la 
Liga de las Naciones, designó un Comité especial para estudiar el asunto. 
Integrado por Sir Rickard Christophers, Dr. L. W. Hackett, Prof. Ed. 
Sergent, Prof. W. Schüffner, Dr. E. Pampana y Prof. RI. Ciuca, presentó 
su informe en el Tercer Congreso Internacional de Paludismo, efectuado 
en Amsterdam cn 1938, habiendo sido publicado (1940) en inglés y 
franc&, idiomas oficiales de la Liga. 

En general, dicho Reporte constituye una valiosa aportación para 
uniformar la terminología del paludismo; desgraciadamente, no incluye 
los equivalentes españoles de los términos empleados. 

Con objeto de subsanar dicho inconveniente, el Prof. Dionisio Peláez, 
de la Oficina de Paludismo del entonces Departamento de Salubridad 
Pública de MBxico, hizo una traducción de la primera parte del Reporte 
de la Liga de las Naciones, que se publicó en 1942. Por su lado, la 
Oficina Sanitaria Panamericana tradujo la segunda parte del mencionado 

1 La Oficina Sanit,aria Panamericana compkese en publicar estas notas de un 
distinguido psrasitólogo mexicano acerca del “Vocabulario del Paludismo,” 
publicado en el BOLETÍN de eno. y fbro. 1044. Se hace esto con tanto más agrado, 
puesto que, a base de cuidadosas observaciones semejantes, de parte de peritos 
compet,entes, es que puede, ala larga, elaborarse un verdadero glosario que resulte 
de utilidad para todos los interesados de la América Latina. No dejarAn algunos 
de encontrar cierta inconsistencia en varirLs indicaciones del comentarista, pues 
invoca en algunas partes la autoridad de los Diccionarios reconocidos, y en otras 
la repudia sin vacilar, introduciendo hasta vocablos nuevos cuando noleacomodan 
los que ya contiene la literatura. Lo que a la Oficina le gustaría ver salir de todas 
esas discusiones sería la formaci6n de un nuevo y mucho m&s extenso vocabulario 
que comprendiera todos los tkninos usados, vulgares asi como científicos, en 
malariología, en las distintas partes de la América, y los enlazara y explicara en 
lenguaje corriente. Conviene hacer notar que la revisión del vocabulario hecha 
por el Redactor Jefe del Bolelin (Pub. No. 211, O.S.P.) discrepa bastante del texto 
primitivo.-RED. 
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Reporte, que fué publicada en forma anónima en 1944,2 en el Boletin 
de la propia Oficina, agregando no solamente los equivalentes españoles 
de los términos paludológicos, sino también los portugueses. Esta 
traducción fu6 reimpresa textualmente, aunque sin citar la procedencia, 
en el Boleh de Xalubridad y Asistencia, de Jalapa, Ver., en 1944. 

También en 1940, en Moscú y en forma anónima, se publicó un artículo 
sobre la necesidad de uniformar la terminología parasitaria, escrito en 
ruso y que no hemos podido consultar (Meditx Parazitol. c. Paraxitar, 
Boloesmo, 9: 310-314) pero que citamos como muestra de làimportancia 
que se ha dado a este asunto en todas partes. 

Igualmente Ia National Malaria Society de E. U. publicó un reporte 
sobre este asunto (Jour. Nat. Mal. Xoc. 3: 147-150, 1944), que en varios 
aspectos coincide con nosotros, por ejemplo, en la proposición de que se 
distingan con diferentes denominaciones los períodos parasitológicos y 
los clínicos de la enfermedad. 

Tanto el esfuerzo de la Liga de las Naciones para formar la terminolo- 
gía correspondiente, como el interés manifestado por diversas personas y 
organizaciones para su traducción al español, muestran la importancia 
del punto, y la necesidad que experimentan los paludólogos de uniformar 
sus expresiones al respecto. 

A nosotros nos ha parecido que algLmas de las definiciones dadas 
presentan serias objeciones; y en lo que respecta a las traducciones 
españolas, evitan en muchos de los casos tomar una posición definida, y 
en otros no justifican el porqué de la selección de los vocablos españoles 
que proponen como equivalentes de los ingleses y franceses. 

Creemos, pues, que tanto el Reporte original, como sus traducciones 
españolas, que combinándolas cubren la totalidad del mismo (la de 
Peláez la primera parte y la de la Oficina Sanitaria la segunda), consti- 
tuyen una apreciable base para uniformar la terminología del paludismo, 
y pueden considerarse valiosos esfuerzos al respecto. 

No pretendemos, a nuestra vez, presentar una nueva traducción del 
tantas veces mencionado Reporte; sola,mente hemos seleccionado algunos 
puntos del mismo, que más directamente se relacionan con nuestro 
trabajo personal y con respecto a los cuales tenemos ideas definidas, 
por creer que deben introducirse modificaciones, sea en los términos 
españoles propuestos, o en la definición que se da a los mismos. No 
tiene pues nuestra aportación ninguna pretensión de ser completa, y 
sólo debe considerarse como una contribución personal que responde a 
la invitación de la Oficina Sanitaria (al publicar su traducción) para 

2 La traducción fu6 hecha por el Dr. J. A. Montoya, Epidemiólogo de la Oficina 
Sanitaria Panamericana con el concurso de varios miembros de la Comisión 
Panamericana de Malaria, prevaleciendo en varios puntos la opinión de estos 
últimos y revisbda algo radicalmente (Publicación No. 211, O.S.P.) por el Redactor- 
Jefe de la Oficina.-REn. 
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que los “malariologos la estudien y propongan las adiciones y modi- 
ficaciones que juzguen convenientes.” 

ESPECIES DE PLASMODIOS 

La Liga de las Naciones considera que existen en el hombre cuatro 
especies bien determinadas de plasmodios, agregando que hay “posi- 
blemente otra más, Plasmodium tenue.” Dejando a un lado esta última, 
cuya existencia no nos parece suficientemente probada, la Liga propone 
para las otras los siguientes nombres : 

Plasmodium malariae (Laveran) , 1881. 
P. vivaz (Grassi y Feletti), 1890. 
P. falciparum Welch, 1897. 
P. ovale Stephens, 1922. 

Por razones expuestas en otros artículos (Beltrán, 1944, 1944a), 
opinamos que los nombres correctos deben ser: 

Plasmodium malariae (Grassi y Feletti) ,189O. 
P. vivaz (Grassi y Feletti), 1890. 
P. falciparum (Welch), 1897. 
P. ovale @tephens$ 1922. 

También opinamos (Beltrán, 1944) que para dejar dehnitivamente 
resuelto este asunto, debe llevarse a la consideración del próximo Con- 
greso Internacional de Zoología. La misma proposición ha sido hecha 
posteriormente por Sabrosky y Usinger (1944). 

TERMINOLOGÍA DEL PALUDISMO 

Siguiendo el estilo empleado por el Comité de la Liga de las Naciones, 
en la segunda parte de su Reporte (Vocabulario), hemos inclufdo a 
continuación una lista de términos, con sus correspondientes definiciones, 
arreglados por orden alfabético. En el encabezamiento de cada ficha 
se comienza con el nombre español, siguiendo después el francés y el 
inglés. Cuando la traducción de la Oficina Sanitaria Panamericana 
incluye el equivalente portugués, éste se menciona también. 

Los nombres que figuran en letras mayúsculas, son los que se consi- 
deran aceptables; mientras que se escriben en minúsculas aquellos que 
se estima deben abandonarse. 

Al comentar el término empleado, o la definición del mismo, se alude 
frecuentemente, tanto al Reporte del Comité de la Liga de las Naciones, 
como a las traducciones del Profesor Peláez, y de la Oficina Sanitaria 
Panamericana. Para mayor brevedad, estas tres fuentes se citan sim- 
plemente en el texto como “Liga,” “Peláez” y “Oficina,” respectiva- 
mente. Las referencias a la “Academia,” deben entenderse con relación 
a la Española de la Lengua y el “Diccionario” la 16a. edición (1939) del 
formado por dicha corporación. 
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ACCESO ; ACC&S; PAROXYSM; ACESSO : “Manifestaci6n del paludismo, de 
corta duración, caracterizada por una elevación de la temperatura y otros sintomas, 
resultando habitualmente de la esquizogonia de una generación de parásitos.” 

En la definición de la Liga se considera 6ste un “acceso clínico” agregando que se 
llama “acceso parasitario cuando la multiplicación esquizogónica no se acompaña de 
fiebre”; a nosotros nos parece que tratando de diferenciar, se introduce innecesaria 
confusión y que debe reservarse el tkmino para el fenómeno clínico exclusivamente. 
Peláez, al traducir, usa para la definición de la presente ficha la palabra “acceso,” 
mientras que la Oficina emplea “paroxismo*.” Aunque ambos términos pueden 
considerarse correctos, preferimos emplear la palabra “acceso,” por tener en este 
caso un significado más específico que “paroxismo,” como puede verse en las defini- 
ciones que de ambos vocablos da el Diccionario y que son las siguientes : “Aceeso, 
sin. de Accesión” y “Accesión : cada uno de los ataques de las fiebres intermitentes, 
durante los cuales se suceden por lo regular, tres estados de frío, calor y sudor”; 
“Paroxismo : exacerbación o acceso violento de una enfermedad.” Hay que distin- 
guir “acceso” de “ataque” (véase). 

ANOFELES ; ANOPHELE; ANOPHELES ; ANÓFELES : “Nombre vulgar, 
castellanizando el gen6rico Anopheks, que se uea para designar a los miembros de 
la tribu Anophelini, incluso si pertenecen a otros g6neros.” 

En la traducción de la Oficina se incluye el término, pero se recomienda que, para 
evitar confusiones con el género Anopheles, se use preferentemente la palabra 
“anofelino.” El Diccionario acepta la palabra “Anofeles,” deílni6ndola como 
“Mosquitos trasmisores de las fiebres pahídicas.” 

ATAQUE; ATTEINTE ; ATTACK ; ATAQUE : “El conjunto de una fase aguda 
del paludismo.” Hay que distinguirlo de “acceso” (véase). 

Siguiendo las traducciones de PelSez y la Oficina, asi como el uso corriente, 
aceptamos la palabra “ataque,” advirtiendo, sin embargo, que no corresponde 
exactamente con las definiciones dadas al vocablo por la Academia, pues la que m8s 
se le acerca dice: “Acometimiento de algún acceso repentino, como parblisis, 
apoplejía, etc.” 

ATAQUE PRIMARIO ; PREMIERE ATTEINTE; PRIMARY ATTACK : “Fasc 
aguda del paludismo, que se presenta por primera vez, después de la infección del 
individuo” (véanse “Ataque” y “Acceso”). 

CAQUEXIA PALÚDICA ; CACHEXIE PALUDÉENE ; MALARIAL CACHEXIA; 
CAQIJXXIA PALÚDICA: “Tdrmino clinico para designar un estado de anemia cr6- 
nico, consecutivo a una infección palúdica.” 

La Liga hace notar que es “un poco anticuado” y lo pone en minúsculas. A 
nosotros nos parece apropiado; se usa todavía, y consideramos debe conservarse, 
máxime cuando figura en el Diccionario con una definición que, a pesar de los errores 
técnicos, expresa la misma idea, pues dice : “Degeneración generalizada del estado 
normal nutritivo, debido a lesiones localizadas o a viciosa composición de la sangre.” 

CEPA HETERÓLQGA; SOUCHE HÉTÉROLOGUE; HETEROLOGOUS 
STRAIN; TIPO HETERÓLOGO: “Se considera heteróloga, con relaciún a una 
cepa determinada de parásito, toda otra de la misma especie, que posea propiedades 
inmunológicas diferentes, especialmente considerando que pueda sobreinfectar a 
sujetos ya infectados con la otra cepa que se le compare, o tambi6n que pueda 
infectar sujetos que no pudieron serlo con la otra cepa considerada.” 

CEPA HOMÓLOGA; SOUCHE HOMOLOGUE; HOMOLOGOUS STRAIN; 
TIPO HOMÓLOGO : “Se considera homóloga, con relación a una cepa determinada 
de parásito, toda otra de la misma especie que posea iguales propiedades inmuno- 

* Aceptando Paroxismo, la redacción del BoZetZn prefiere ACCESO.-RED. 
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16gicas, especialmente considerando que no pueda sobreinfectar a sujetos ya infecta- 
dos con la otra cepa, o que no pueda infectar a sujetos que no pudieron serlo con la 
otra cepa considerada.” 

CITOPLASMA ; CYTOPLASME; CYTOPLASM ; CITOPLASMA : “Substancia 
celular, colocada fuera del nbcleo, y que se tiñe distinto a este con la mayor parte de 
los colorantes. El citoplasma de los parásitos del paludismo, con los colorantes 
neutros generalmente usados para su tinción, toma un color azul, distinto al del 
citoplasma de las celulas del huésped.” 

CRECIENTES; CROISSANTS; CRESCENTS; CRESCENTES: “Macro y 
microgametocitos en forma de media luna, que se observan en P. fcdciparum, así 
como en algunas otras especies de plasmodios de los animales.” 

Pelaea traduce “medias lunas”; la Oficina “cuerpos semilunares,” incluyendo 
tambien, como sinónimo “semilunas.” Nosotros encontramos justificado el empleo 
de la palabra “creciente,” que en su 3s. acepción define el Diccionario como: 
“Figura heraldica que representa una luna en su primer cuarto. . . .“; lo que corres- 
ponde perfectamente a la morfología de los gametocitos, y tiene además la ventaja 
de ser el tkrmino habitualmente empleado en inglés, francés y portugues. 

CIUPTOZOIDES; CRYPTOZOITES : “Término propuesto por Huff, Coulston 
y Cantrell (1943) para designar la primera generación de parásitos en el huésped 
vertebrado, derivada del esporozoide.” 

Existe en castellano una marcada anarquía para la terminaciún de palabras como 
la de la presente ficha y sus similares, encontrándose en la literatura referencias, 
por ejemplo, a “esporozoite,” “esporozoito” y “esporozoíto.” Ahora bien, ninguno 
de estos términos, ni BUS semejantes en paludología, figuran en el Diccionario de 
la Academia, pero sí en otros diccionarios, donde la terrnmmción “zoite” o “zoito” 
se hace venir de “zoon” (animal). Ahora bien, existe perfectamente establecido 
en castellano, sin ninguna discrepancia al respecto, el termino “espermatozoide,” 
cuya terminación, según la Academia vendría de “zoidion,” animalillo, aunque 
otras fuentes (v. gr. el Diccionario de Alemany) dan como etimología “zooeides,” 
semejante a un animal. Sin entrar a discutir cual de las dos derivaciones sea mas 
correcta, es evidente que ambas corresponden a la idea que se tiene en los términos 
paludológicos. Podemos agregar, ademas, que exist,en terminos zoológicos perfecta- 
mente establecidos que, aunque no están todavía incluidos en el Diccionario de la 
Academia, sí constan en los especializados (el de Fuset Tubi&, por ejemplo) como 
“dactilozoide” y “gastrozoide”; siendo curioso observar que, en este caso, el mismo 
autor da dos etimologías diferentes, pues mientras en el primer caso dice “zoidion,” 
animalillo, en el segundo expresa “zoon,” animal. Por las razones expuestas 
creemos que la terminación que ha de emplearse en paludología en aquellas voces 
que unos autores escriben “zoite” y otros “zoito” o “zoíto,” debe ser “zoide” 
(véanse : esporozoide, trofozoide, merozoide) . 

CROMATINA; CHROMATINE; CHROMATIN; CROMATINA: “Substancia 
nuclear que se tiñe intensamente con ciertos colorantes, por lo comrín m&3 que el 
citoplasma. La cromatina del parasito del paludismo, con los colorantes neutros 
generalmente usados para su tinción, toma un color rojo, distinto al de la cromatina 
de las células del huesped.” 

CUARTANA4; QUARTE; QUARTAN; QUARTA: “TBrmino usual para desig- 
nar la infección provocada por P. malariae. Debe substituirse por ‘infección 
por P. malariae’.” 

* Desde luego, la traducción se refiere al empleo de la expresión PARASITO DE 
LA CUARTANA, pudiendose tambien denominar a este CUARTANAL o CUAR- 
TANO. (Vease el pdrrafo “PERIODICIDAD” del A. en que éste emplea los 
t&minos “cuartano y terciano” para designar los accesos palúdicos.)-RED. 
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La definición anterior es’la que da la Liga, pero en la traducción de la Oficina se 
dice “Nombre vulgar del P. malariae o de la infección provocada por este parásito ” 
lo cual nos parece incorrecto en su primera parte. 

ESPOROZOIDE ; SPOROZOPTE ; SPOROZOïTE; ESPOROZOITO : “Forma 
Gltima del desarrollo de los parásitos del paludismo en las glándulas salivales del 
mosquito, o en el oocisto antes de su ruptura, o en la cavidad general del insecto 
despu& de la ruptura del oocisto.” 

Puede ser que el esporozoide no sea en realidad sino un esporoblasto, puesto que 
se supone que sufre una última divisi6n después de penetrar en el organismo del 
huésped vertebrado. Los pretendidos esporoblastos que han sido vistos en un 
cierto estado de desarrollo del oocisto, corresponden simplemente a apariencias, 
aunque sean aceptados por autores tan respetables como Missiroli, v. gr. (para 
justificar la terminación desacostumbrada de “zoide,” véase criptozoide) . 

ESQUIZONTE ; SCHIZONTE ; SCHIZONT ; ESQUIZONTE: “Forma intra- 
celular, que presenta su cromatina dividida en varios fragmentos, sin que haya 
todavía división citoplásmica.” 

Es frecuente, y así lo acepta la Liga, dar el nombre de “esquizonte” a todos los 
estadios posteriores al anular, distinguiendo “esquizontes j6venes,” en los que la 
cromatina no se ha dividido aun y “esquizontes maduros.” A nosotros, por razones 
etimológicas, y para mayor precisión, nos parece conveniente restringir el presente 
término, tal como aquí se define. 

Fase procrítica; Stade procritique; Procritical phase; Fase procrítica: “Térmi- 
no propuesto por Sergent y Parrot para designar el período que transcurre entre 
la inoculación y la aparición de parásitos en la sangre, o de síntomas clínicos.” 

Se aconseja sustituirlo en el primer caso por el t6rmino “período prepatente” 
y en el segundo por el de “período de incubaci6n.” 

Fiebres palúdicas; Fi&vres palustres; Fièvres paludéennes; Malaria1 fever; 
Febres palustres: “Sin6nimo de paludismo.” 

Aunque figura la expresión en el Diccionario, debe desecharse en beneficio del 
término “paludismo,” mas breve. 

FORMAS ANULARES; FORMES ANNULAIRRS; RING FORMS; FORMAS 
EM ANEL: “Primer estado intraglobular del Plasmodium, caracterizado por presen- 
tar una amplia vacuola central, que le da el aspecto de anillo. Por extensión, se 
aplica también dicho t&mino a las formas de edad y tamaño equivalentes aunque, 
como suele suceder, no presenten aspectos en anillo.” 

FORMAS ASEXUALES ; FORMES ASEXUELLES; ASEXUAL FORMS : “Tér- 
mino gen6rico para distinguir los estados o formas sucesivas del plasmodio en su 
ciclo esquizogónico, constituyendo la serie : merozoide, forma anular (o anillo) 
trofozoide, esquizonte, segmentante, merozoide.” (Para justificar la terminación 
desacostumbrada de “zoide,~ véase criptozoide). 

FORMAS EXOERITROCITICAS; EXO-ERYTHROCYTIC FORMS : “Nombre 
propuesto por James y Tate (1938) para designar los estadios en el desarrollo del 
parásito dentro del huésped vertebrado, que se observan en células distintas de los 
glóbulos rojos. Suele abreviarse con las iniciales e.e.” 

No figura en la Liga. 
FORMAS PREERITROCÍTICAS; PRE-ERYTHROCYTIC STAGES:“Nombre 

propuesto por Huff y Coulston (1944) para designar los estadios exoeritrocíticos 
que se presentan, precisamente, entre el esporozoide y las primeras formas eritro- 
cíticas.” 

GAMETO ; GAMETE ; GAMETE ; GAMETO : ‘Elemento sexual (masculino o 
femenino), en el tiltimo estado de su desarrollo.” 

GAMETOCITO ; GAMETGCYTE ; GAMETOCYTE ; GAMETOCITO : “Elemen- 
to sexual (masculino o femenino) en proceso de desenvolvimiento. En el caso del 
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parbsito del paludismo son las formas sexuales que se encuentran en la sangre 
del huésped vertebrado, y ~610 terminan su desarrollo, convirtiéndose en gametos, 
en el tubo digestivo del mosquito.” 

GRÁNULOS DE SCHÜFFNER; GRAINS DE SCHÜFFNER; SCHÜFFNER’S 
STIPPLING; GRANIJLACÓES DE SCHÜFFNER: “Puntos linos y uniformemente 
distribuidos en el citoplasma de los glóbulos rojos parasitados por Plasmodium 
vivax, que toman un tinte rojizo con los colorantes neutros habitualmente empleados 
en hematología.” 

Peláez traduce por “granulación” y la Oficina por “granulo” ; éste nos parece más 
correcto pues, como diminutivo de “grano” designa las partículas o partecillas 
que pueden presentarse en la masa de un cuerpo, mientras que “granulación,” 
según el Diccionario, es la “acción y efecto de granularse.” Siguiendo en esta 
ficha, como en las demás las denominaciones inglesas propuestas por la Liga, usamos 
la designación “Schüffner’s stippling,” aunque es conveniente notar que el término 
mas frecuentemente usado por los autores ingleses y americanos es “Schiiffner’s 
dots.” 

Hemozoína; Hemozoule; Haemozoin; Hemozoina: “Véase pigmento palfidico.” 
Tanto la Liga como la traducción de la Oficina incluyen este tkrmino con mayds- 
culas, como recomendable, pero no lo definen, remitiendo a la ficha correspondiente 
a “pigmento palúdico.” En vista de las recientes discusiones con respecto a la 
naturaleza real de esta sustancia (v6ase Morrison y Anderson, 1942), nos parece 
más prudente llamarla simplemente “pigmento palúdico,” y por eso ponemos la 
presente ficha con minúsculas. 

HUÉSPED; HGTE; HOST; HOSPEDE: “Organismo 0 elemento celular que 
sirve de alojamiento o alimentación a un parasito.” 

Existe desgraciadamente en castellano confusión en el significado de esta palabra, 
pues el Diccionario le da tres acepciones : 1) “Persona alojada en casa ajena,” 2) 
“Mesonero o amo de posada”; 3) “Persona que hospeda en su casa a uno”; de las 
cuales la Za. y 3a. convienen perfectamente a la idea expuesta en esta ficha, pero la 
la. es completamente opuesta. Para evitar esa posible confusión, algunos autores 
aconsejan el empleo del t6rmino “hospedero,” cuyo único significado “Que 
hospeda,” evita toda equivocación. Opinamos, sin embargo, que el término “hués- 
ped,” mas breve y eufónico, debe conservarse, ya que es gramaticalmente correcto 
y lo emplean muchos autores, pudiendo decirse que está ya bien establecido en 
parasitología. 

INFECCIÓN ; INFECTION; INFECTION ; INFECCAO : ‘(Penetración y 
persistencia de un parásito en un organismo.” 

La Liga dice que el t6rmino “infección” se emplea a prop6sito de microorganismos 
(bacterias o protozoarios) y el término “infestación” a propósito de ecto o endo- 
parasitos. Haciendo a un lado la poco clara separación entre “bacterias y protozoa- 
rios” y “ecto y endoparfisitos,” hay que hacer notar que la Academia da la misma 
significación a “infección” que define como “acción y efecto de inficionar” y a 
“infestar” (no hay el t6rmino “infestación”) que hace sinónimo de “inficionar,” 
dando a este último t6rmino el significado de “corromper, contagiar.” En la 
traducción de la Oficina, hay una nota firmada por 0. de Fonseca que dice : “General- 
mente se admite que hay infestación cuando el parásito penetra en el organismo y 
ahí no se reproduce, en tanto que existe infección cuando la penetración del parásito 
va seguida de su multiplicación en el huésped.” En vista de esa discrepancia de 
interpretación. y del significado dado a ambos t6rminos en el Diccionario, creemos 
poco justificado tratar de diferenciarlos en este caso. 

INFECCIÓN ACTIVA; INFECTION ACTIVE; ACTIVE INFECTION; INFEC- 
CAO ACTIVA: “Estado en el cual la enfermedad se manifiesta clínicamente, bien 
sea en el ataque primario 0 en las recaídas. Se opone a “infección latente” (véase). 
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El significado de activo dado por el Diccionario “que obra, tiene virtud de obrar,‘! 
conviene perfectamente. 

INFECCI6N LATENTE; INFECTION LATENTE; LATENCY: “Estado en el 
cual la infecci6n no se manifiesta clínicamente, a pesar de existir pardsitos en el 
organismo. Se opone a infección activa.” 

El tdrmino corresponde en absoluto a la definici6n del Diccionario que dice: 
“Latente : oculto y escondido.” Suele emplearse también la palabra “Latencia,” 
pero no existiendo en cl Diccionario, es preferible abandonar su empleo y decir ~610 
“infecci6n latente.” (véase : período latente.) 

INFECTIVO; INFECTANT; INFECTIVE; INFECTANTE: “Se dice de un 
huésped infectado en estado de comunicar su infección, tal como un palúdico cuya 
sangre encierra gamctocitos susceptibles de infectar mosquito, o csquizontes 
capaces de infectar a un sujeto sano, después de transfusión, o bien un mosquito 
cuyas glándulas salivales contienen esporozoides, susceptibles de infecíar a los 
humanos .” 

Tanto Pel&ez como la Oficina traducen “infectante,” pero el tknino no existe 
en castellano.6 

INOCIJLACIÓN; INOCULATION; INOCULATION; INOCULA@0 : “Se dice 
de la introducción en un orgauismo de microbios o virus vivientes.” 

INTERMITENTE ; INTERMITTENT ; INTERMITTENT ; INTERMITENTE : 
“Que se interrumpe o cesa y prosigue ose repite. En el caso del paludismo designa 
las interrupciones regulares de la fiebre.” 

La Oficina no incluye este término en su traducción, pero sí el de “período inter- 
mitente,” que define como “cl periodo dcspu6s del acceso primario en la infección 
vivar, cuando la fiebre inicial se convierte en accesos periódicos regulares.” Esta 
definición nos parece confusa, artificialmente limitada, y en consecuencia, no 
inclufmos el término, por considerarlo innecesario. 

Invasi6n ; Invasibn ; Invasion ; Invasão : “ La Liga define cl término como “Estado 
de aparici6n de los primeros signos clínicos o microscópicos de la infección, consecu- 
tivos a una contaminaci6n,” y la Oficina como “Período en que aparecen por primera 
vez signos clínicos o microscópicos. . . .” 

En ambos casos se considera el término como recomendable y, en consecuencia 
se escribe con maydsculas. Estimamos que es poco claro, puede originar confu- 
siones, y debe sustituirse por el &-mino “Período de incubación” (véase) en el 
terreno clínico y “período prepatente” (v6ase) en el parasitario. 

INYECCIÓN ; INJECTION ; INJ’ECTION ; INJEC.&O : “Introducciún de un 
flúido en cl organismo, con auxilio de alglln instrumento.” 

La Liga lo define así “Se dice en microbio!ogía de la introducción en el organismo, 
por vía parenteral (subcutdnea, intramuscular o intravenosa), llquidos límpidos 
(por ejemplo suero) o de líquidos que tienen en suspensión cuerpos orgánicos (por 
ejemplo medicamentos) microbios muertos o vacunas muertas. Por oposición a 
inoculación.” Por su parte la Oficina dice: ‘LIntroducci6n . . de agentes tcra- 
péuticos (drogas, vacunas, sueros) en contraste con inoculación, en la cual se intro- 
ducen de este modo organismos vivos.” Ambas definiciones nos parecen inade- 
cuadas, y por ello ofrecemos una distinta que se ajusta exactamente a la dada por 
la Academia, sin prejuzgar sobre la naturaleza del material inyectado, correspon- 
diendo asf a la significación habitual del tkmino. 

MANCHAS DE MAURJZR; TACHES DE MAURER; MAURER SPOTS; 
GRANULA@ES DE MAURER: “Forma de alteración de los hematíes pamsitados 
por P. falciparum, en los que se notan zonas no bien delimitadas, que se ti8en 

5 La palabra INFECTASTE aparece en la “Encirlopcdia” de Espaea, que es 
autoridad reconocida.-REn. 
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diferentemente del estroma globular. Se diferencia de los mejor delimitados y 
menos irregulares granulos de Schüffner, que se presentan en las infecciones por 
P. eivax.” 

Algunos autores emplean Ia palabra “grdnulos” y otros, pensando que se trata 
de una floculación “fl6culos de Maurer.” A nosotros nos parece preferible el tér- 
mino propuesto en esta ficha, que es más breve, no prejuzga de la naturaleza de las 
estructuras observadas, y responde bastante bien a la 2a. acepcián que da el Diccio- 
nario para “mancha” como “Parte de alguna cosa con distinto color del general o 
dominante en ella.” 

MANCHAS DE ZIEMANN; TACHRS DE ZIEMANN; ZIEMANN’S STIP- 
PLING; GRANULACOES DE ZIEMANN: “Forma de alteración que suele notarse 
en los hematíes parasitados por P. malariae.” 

Aunque la opinión de los autores varía entre denominarlos gdnulos o manchas, a 
nosotros no parece n-k conveniente emplear el segundo tkmino, como en el caso 
de la ficha anterior. 

MEROZOIDE ; MEROZOITE ; MEROZOITE ; MEROZOITO : “Parásito joven, 
producto de la división de un esquizonte, antes de penetrar en otra célula huésped” 
(para justificar la terminaci6n desacostumbrada de “zoide, ” vease criptozoide) . 

METACRIPTOZOIDE; METACRYPTOZOIDE: “TBrmino propuesto por Huff 
y Coulston (1944) para designar todos los estados pre-eritrocíticos (v6ase) exclusi- 
vos de los criptozoides (véase).” 

OOCINETO ; OOKINRTE; OOKINETE; OOCINETO : “Estado m6vi1, vermi- 
forme, que sigue a la formación del zigoto y precede el estado de oocisto (véase) .” 

OOCISTO ; OOCYSTE; OOCYST; OOCISTO : “Estado de los par&sitos en la 
pared intestinal del mosquito, cuando se han rodeado ya de una envoltura 
resistente.” 

Tanto la Liga como la Oficina dicen “a veces se le denomina zigoton.” En reali- 
dad, debe reservarse el término zigoto para la etapa que sigue inmediatamente a 
la fecundación, y antes de que el producto de ella comience a sufrir modificaciones. 

PALUDISMO ; PALUDISME; MALARIA; PALUDISMO : “Infección del 
hombre, u otros animales, por diferentes especies del g6nero Plasmodium.” 

Pehiez, aunque parece emplear preferentemente la palabra “paludismo” incluye 
tambi6n “malaria.” La Oficina tiene, a continuación del término “paludismo” el 
de “maIaria6,” tambi6n con mayúsculas. Igualmente le dedica ficha aparte a 
“malaria,” diciendo “véase paludismo.” En vista de que el término “paludismo” 
esta perfectamente establecido en castellano, mientras que la voz “malaria” no 
figura en el Diccionario, se propone unificar la terminología, usando esclusivamente 
Ia primera designación. 

PALUDISMO AUTOCTONO; PALUDISME AUTOCHTONE; AUCHTOC- 
TONOUS MALARIA ; PALUDISMO AUTÓCTONO : “Paludismo contraído en la 
misma región en que habita el enfermo, y en la que habitualmente existe la enfer- 
medad.” 

La Liga da una definición algo diferente y agrega que el “paludismo autóctono” 
puede ser Wzá~gegelaa, cuando existe normalmente en la regi6n, e importada, cuando 
proviene de portadores de gametocitos, que han sido contaminados en otra parte.” 
Como la significación que el Diccionario da a las voces “autóctono” e “indígena” 

fi La Comisión Panamericana de Malaria di6 la preferencia a MALARIA por 
ser vocablo reconocido en varios idiomas y en aras de la uniformidad. La palabra 
MALARIA figura, con varios de sus derivados, tanto en la “Enciclopedia” de 
Espasa como en el “Diccionario Terminológico de Ciencias Médicas” de Cardenal. 
y en otros diccionarios reconocidos, aunque tildándola algunos como italania- 
nismo-RED. 
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es la’misma, no nos parece necesario establecer las dos categorfias de la Liga; 9610 
deben subsistir los términos de “paludismo autóctono” y “paludismo impor- 
tado” (véase). 

PALUDISMO IMPORTADO’; PALUDISME D’IMPORTATION; IMPORTED 
MALARIA; PALUDISMO IMPORTADO: “Paludismo de origen extranjero en la 
región considerada.” 

Aunque el término “importar,” tal como se consigna en la 15a. acepción del Dic- 
cionario, que es la que más se acerca dice : “Introducir en un país, g6neros, artícu- 
los, costumbres o juegos extranjeros,” creemos que puede extenderse al caso con- 
siderado, por representar la idea que se quiere expresar (v6ase Paludismo 
autóctono). 

PALUDISMO INDUCIDO ; PALUDISME PROVOQUÉ ; INDUCED MALARIA : 
“Paludismo transmitido por el hombre de un animal a otro. En la especie humana 
tal cosa se realiza frecuentemente con fines terapéuticos.” 

Tanto Peláez como la Oficina proponen el empleo del término “provocados.” 
Nosotros preferimos el término “inducido” que creemos corresponde a la 2a. 
acepción que de esta voz da el Diccionario como ’ Ocasionar, causar” ; más cercana 
a la idea que se pretende expresar, que cualesquiera de las del vocablo “provocar.” 

Paludismo larvado; Pdudisme larvé; Larval malaria; Paludismo larvado: 
“Término clínico para describir los síntomas indeterminados que se consideran 
como manifestaciones palúdicas, sin incluir por supuesto, el acceso palúdico.” 

La Liga considera el término “anticuado” y la Oficina “algo en desuso,” pro- 
poniendo ambas su eliminación. Nosotros estimamos que podría conservarse, ya 
que tiene plena justificación etimológica, e inclusive está aceptado en el Diccionario 
con la significación precisa que se le asigna en paludología ; sin embargo, nos unimos 
a la Liga y a la Oficina, para aconsejar su abandono, ya que dada la imprecisión 
del concepto, suele emplearse con frecuencia en clínica sin ninguna justificación 
etiol6gica. 

PALUDIZACIÓN ; IMPALUDATION ; INDUCED MALARIA : “En sentido 
activo, acción de transmitir el paludismo; en sentido pasivo, estado palúdico de un 
individuo. Paludización terapéutica (sin. paludoterapia) acción de transmitir el 
paludismo con fìnes terapéuticos.” 

Peláez traduce “impaludación,” mientras que la Oficina no consigna el término. 
A nosotros nos parece más eufónica la terminación propuesta en esta ficha, que la 
empleadapor Pelaéz, y creemos que es correcta, pudiendo considerarse en el mismo 
caso de estigmatizar (de estigma), academizar (de academia), caramelizar (de 
caramelo), dramatizar (de drama), profetizar (de profeta), etc. A la vez, creemos 
que el término “paludizar” conviene mejor que “impaludizar,” pues el prefijo 
resulta inútil, o aun contradictorio si se considera como privativo. 

PALTJDOLOGÍA; PALUDOLOGIE; MALARIOLOGY: “Estudio del palu- 
dismo.” 

PALUDÓLOG09; PALUDOLOGUE; MALARIOLOGIST: “Persona que se 
ocupa del estudio del paludismo.” 

PALUDOTERAPIAio; PALUDOTHÉRAPIE; MALARIOTHERAPY: “Empleo 
del paludismo con fines terapéuticos, especialmente en el tratamiento de ciertas 
formas de neurosífilis.” 

7 IMPORTADO es término aceptado en la terminología sanitaria, incluso en las 
Convenciones Internacionales.-REn. 

5 PROVOCADO aparece en el “Diccionario Terminológico de Ciencias Médi- 
cas” de Cardenal, como equivalente de INCITADO, INDUCIDO.-RED 

Q MALARIÓLOGO es mas usado en general.-Rnn. 
10 MALARIOTERAPIA es más usado.-RED. 
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PARÁSITOS DEL PALUDISMO ; PARASITES DU PALUDISME; MALARIA 
PARASITES ; PARASITOS DO PALUDISMO : “Aplicase a las diversas especies 
del genero Plasmodium, que habitan en la sangre de los vertebrados.” 

PERIODICIDAD ; PERIQDICITÉ; PERIODICITY; PERIODICIDADE: “En 
sentido clínico, los intervalos (cuotidianon, tercianolz, cuartano, etc.) según los 
cuales se repiten los accesos de paludismo. En sentido parasitológico, la corres- 
pondencia que se observa en la duración de los sucesivos ciclos asexuales.” 

PERÍODG DE INCTJl3ACIóN; PÉRIODE D’INCWATIGN; INCURATION 
PERIOD ; PERÍODO DE INCWA@íO : “Termino clínico que designa el tiempo 
que transcurre desde el momento de la infección a la aparición de las primeras 
manifestaciones clínicas.” 

Tanto la Liga, como las traducciones de Peláez y de la Oficina, dan a este término 
una amplitud mayor para que comprenda, alternativamente, la aparición de signos 
clínicos o de parásitos en el organismo. Siguiendo a Hegner (1926) nos parece más 
conveniente separar la terminología de los períodos clínicos, de la de los parasitarios, 
ya que aunque ambas suelen coincidir, puede también no suceder tal cosa, como 
frecuen$emente se Fbserva en el paludismo” (véase Período prepatente). 

PERIODO DE SINTOMAS ; PERIOD OF SYMPTOMS : “Término clinico para 
designar la etapa de la infección palúdica en la que pueden observarse síntomas.” 

La Liga DO incluye este término, propuesto por Hegner, y que a nosotros nos 
parece muy conveniente. 

PERIODO LATENTE; LATENT PERIOD : “Término clínico para designar la 
‘etapa, posterior al período de síntomas, en que éstos desaparecen, a pesar de existir 
aun parásitos en el organismo, pudiendo interrumpirse con una recaída.” 

La Liga no incluye este término, propuesto por Hegner, pero sí el de “infección 
latente’; (véase). 

PERIODO PATENTE ; PATENT PERIOD : “TBrmino propuesto por Hegner 
para designar la etapa, en el transcurso de un padecimiento, durante la cual pueden 
encontrarse parasitos en el organismo. Debe distinguirse del período de síntomas” 
(véase). 

PERÍODO PREPATENTE; PREPATENT PERIOD : “Término propuesto 
por Hegner para designar el tiempo que transcurre desde el momento de la infección, 
hasta que aparecen en el organismo los primeros parásitos que pueden observarse 
con los métodos habituales. Debe distinguirse del período de incubación” (véase). 

PERIODO SURPATENTE; SUBPATENT PERIOD : “Término propuesto por 
Hegner para designar la etapa, posterior al período patente, en la que no se encuen- 
tran parásitos en un organismo, por los procesos habituales de laboratorio, aun 
cuando puede demostrarse indirectamente su existencia; puede ser seguido por un 
nuevo período patente. Debe distinguirse del período latente” (véase). 

PIGMENTO PALÚDICO ; PIGMENT PALUDÉEN ; MALARIA PIGMENT; 
PIGMENTO PALÚDICO : “Pigmento que se encuentra en los glóbulos rojos parasi- 
tados, formado a expensas de la hemoglobina, y que se considera idéntico o muy 
semejante a la hematina” (véase Hemozoína). 

PREMUNICIÓN; PRÉMUNITION; INFECTION IMMUNITY; CONCOMI- 
TANT IMMUNITY: “Término propuesto por Sergent, Parrot y Donatien (1924) 
para designar el estado refractario que depende de la existencia de una infección, 
que impide la sobreinfección por una cepa análoga.” 

RRCAíDA; RECHUTE; RELAPSE; RRCAiDA: “Cualquier ataque, distinto 
del primero, que se presenta en el curso de una infección, sin que intervenga una 
reinfección.” 

l1 COTIDIANO, véase Diccionario de la Lengua Española.-REo. 
l2 Véase observación relativa a CUARTANA.-RED. 
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La Liga y la Oficina distinguen la “recaída clínica” cuando hay aparición de 
sfn tomas, y la “recaída parasitaria,” cuando solo se observan parásitos en la sangre.” 
Se propone limitar el término a su significación clínica únicamente. 

REINFECCI6N; RÉINFECTION; REINFECTION; REINFECCÁO: “Nueva 
penetración y persistencia de un parasito en un organismo que ha sufrido la misma 
parasitación anteriormente, pero que ha curado de ella. La reinfección se traduce 
clínicamente por una ‘recidiva’ y no por una recaída’ ” (veanse). 

RECIDIVA; RÉCIDIVE; REINFECTION ; RECIDIVA : “Nuevo ataque de 
paludismo en un sujeto curado ya completamente de la enfermedad, y que en conse- 
cuencia es el producto de una reinfección (véase). Debe distinguirse de una 
“recaída” (véase).” 

La Oficina pone la palabra “reinfección” y entre paréntesis “recidiva,” con- 
siderandolas sinónimas y agregando : “La palabra recidiva, usada a veces como 
equivalente de reinfección, denota realmente la aparicion de una enfermedad des- 
pu& de transcurrido un período de salud.” Peláez, por su parte, sólo consigna el 
termino “recidiva.” La definición dada por el Diccionario es “Repetición de una 
enfermedad, poco después de terminada la convalecencia.” Creemos que el 
término “recidiva” debe conservarse con significado cllnico exclusivamente, y 
dejar “reinfección” en el sentido parasitológico.” 

REMITENTE ; REMITTENTE ; REMITTENT ; REMITENTE : “Sin períodos 
definidos de intermitencia, como se observa frecuentemente, por ejemplo, en el 
período remitente (fiebre inicial) que suele presentarse en las infecciones por 
P. vivaz.” 

RESERVORIOS DE PARÁSITOS; RÉSERVOIR DE VIRUS: RESERVOIR OF 
INFECTION; RESERVATÓRIOS DO PARASITOS: “Portadores de parasitos, 
tomados en conjunto, que constituyen una fuente potencial de contaminación 
en un sitio dado.” La Oficina traduce “Rescrvorios de virus,” agregando entre 
parentesis “de la infeccion.” 

SEGMENTANTE; SEGMENTANT; SEGMENTER: “Forma del ciclo asexual 
que sigue al esquizonte, y en la cual el citoplasma del pardsito se ha dividido ya en 
una serie de porciones.” Aceptamos este termino, siguiendo a diversos autores 
americanos, para las etapas finales de la esquizogonia, en las cuaIes pueden verse los 
merozoides ya formados. Correspondería a las llamadas “formas en roseta” o en 
“margarita.” 

SINCRONICIDAD ; SYNCHRONICITP: “T&mino empleado por Shnh (1934) 
para indicar la coincidencia de cualquier estado de crecimiento o segmentación 
durante el ciclo asexual de un grupo de parásitos. Puede ser medido determinando 
el porcentaje de un estado cualquiera que se observa en un determinado momento ’ 
con relación a todos los parasitos presentes.” 

No se incluye en el vocabulario de la Liga. 
SOBREINFECCI6N; SURINFECTION; SUPERINFECTION; SUF’ERIN- 

FECC$O: “Una nueva infección producida en un animal que estd ya infectado por 
el mismo parasito. Estrictamente, solo puede producirse cuando la segunda cepa 
es heteróloga con respecto a la primera.” 

Terciana benigna; Tierce bénigne; Benign tertian; Tercã benigna: “Expresión 
corriente para designar la infección provocada por P. vicax. Debe emplearse 
preferentemente “infección por P. viuax.” 

La Oficina, definiendo el término dice “nombre vulgar del parasito P. vivas, 
o Ia infección producida por 61 . . . ,” lo que es erroneo, pues no se usa la expresión 
para el parasito sino el padecimiento.iz 

Terciana maligna; Tierce maligne; Malignant tertian; Teqã maligna: “EX- 
presión corriente para designar la infección debida a P. Ealciparzrm; debe emplearse 
preferentemente “infección por P. falciparum.” 
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La Oficina incluye también la designación “Terciana perniciosa,” y define como 
“Nombre vulgar para el P. jalciparuna y la infección que produce . . . ,” lo que es 
erróneo, pues no se usa para el par&3ito sino para la infecci6n1* 

TROFOZOIDE; TROPHOZOITE; TROPHOZOiTE; TROFOZOITO : “En 
sentido estricto, toda forma asexuada de plasmodio en vía de desarrollo. Debe 
reservarse para la forma intraglobular uninucleada (a veces con aspecto amiboideo) 
que sigue a la fase anular.” (Para justificar la tcrminacibn desacostumbrada de 
“zoide,” v6ase criptozoide). 

VACUOLA; VACUOLE; VACUOLE; VACÚOLO: “Espacio claro que se observa 
en los estados jóvenes del ciclo esquizog6nico.” 

La Liga incluye, con mayríseulas, el término “vacuola nuclear” mientras que la 
Oficina pone este término con minúsculas, diciendo “véase vacuola,” en cuya 
definición expresa al final “la vacuola nuclear de algunos autores.” 

VECTOR; VECTEUR; VECTOR; VETOR: “Huesped capaz de transmitir una 
infección a otro organismo de diferente especie.” En el caso del paludismo los 
vectores son los mosquitos.” 

La Liga define el t6rmino como “Huésped intermediario que transmite una 
infección . . . ,” lo qde es inadecuado, ya que comúnmente se designa en parasito- 
logía como “huCsped intermediario,” aquel en el que no se presenta el desarrollo 
sexual del parasito, por lo que en el caso del paludismo, el huésped intermediario 
es el vertebrado y no el artr6podo. Frecuentemente los autores limitan el t&mino 
“vector” a aquellos transmisores en cuyo organismo sufre el parasito que transmiten 
alguna evolución, hablando de transmisión mecdnica si no sucede tal cosa. In- 
cidentalmente, puede hacerse notar que el Diccionario no da a la palabra “vector” 
otra acepción que la geom6trica. 

ZIGOTO; ZYGOTE; ZYGOTE’3: “Producto de la fecundación, formado por la 
unión de los gametos masculino y femenino.” 

La Liga pone el t6rmino con maybsculas y dice : ‘Wombre empleadoantiguamente 
para designar el oocisto,” lo que es erróneo. La Oficina da la misma definición 
que la Liga, con la ortografía de “Cigoto Ia,” con mayúsculas ; pero incluye tambi6n 
con maydseulas “Zigoto” y “Zigote,” aunque refiriendo en estos casos para Ia 
definición a “Cigoto.” 

Agradecemos sinceramente a nuestros estimados amigos, los Dres. Clay G. 
Huff, de la Universidad de Chicago, Miguel E. Bustamante, Luis Vargas y Luis 
Villasana, del Instituto de Salubridad y Enfermedades Tropicales, haber leído 
críticamente el original de este trabajo, sugiriendo algunas modificaciones que 
parcialmente hemos seguido. Igualmente agradecemos al distinguido fil6logo 
Prof. Rnymundo Sdnchez, de la Academia Mexicana de La Lengua, sus atinadas 
opiniones en la parte gramatical y etimol6gica. Sin embargo, en uno y otro casos, 
la responsabilidad de las opiniones expresadas es esclusivamentc nuestra. 
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nológico de Ciencias MBdicas” de Cardenal.-RED. 
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Miasis ocular.-La miasis ocular es rara en la ilrgentina. Al descubrir un caso 
en un lactante de 3 meses de edad, los AA. citana Mazna al efecto de que las miasis 
son producidas en el país especialmente por dos especies : Cochliomyia macellaria 
y Dermatobia hominis, y menos frecuentemente por la Hipodermo bovis, 
y la Calliphora vomikwia, citando los siguientes casos : Stalberg (1902) un caso con 
larvas de Hipodermo bovis en la cámara anterior del ojo de un niño; Lagleyze, un 
caso de miasis palpebral, por lesiones de Dermatobia hominis; Buzo, un caso de 
flemón retrobulbar, por larvas del D. hominis; Courtis, un caso del saco lagrimal, 
producido por larvas de Calliphora vomitaria. Con referencia a la proporción de 
las distintas localizaciones, Basso ha dado para 130 casos la siguiente distribución : 
nasal, 64.58% ; heridas o úlceras de las piernas, 10.41% ; heridas del cuero cabelludo, 
8.33%; oído, 5.20%; vulvovaginales, 4.17q6 ; y anal, 3.12%. Además se cita un caso 
de miasis del ombligo, uno del cuello, uno del antebrazo derecho y uno de la cara. 
Predominan los adultos de 3046 años de edad, teniendo el menor de losatacados un 
año y el mayor 90. Se observa mayor frecuencia en el verano, especialmente en 
fbro.-R. E. GIQIJPAUX, y R. GARCIA OCHOA: An. Arg. Oft., 79, jul.-sbre. 1944. 

Los nombres castizos.-Cuando un objeto SC conoce con varios nombres, Ccual 
de ellos puede reputarse por castizo? Si desde un principio se le impuso uno de 
raíz castellana, no vacilamos en escoger éste, verbigracia, preferimos gallinaza 0 
gallinazo a galembo, chulo, chicora, zopilote, etc. Caso de no haber nombre cas- 
tellano, como acontece en aquel animal del género Didelphis, llamado entre nosotros 
runcho yen otras partes chucha, churcha, fara, mucamuca, etc., creemos que en cada 
país debe escogerse el más usual y, siendo en lo escrito, agregar por vía de paréntesis 
o nota su definición; esto es tanto más importante cuando a veces un mismo nombre 
designa en diversas partes objetos que en nada se parecen; por ejemplo, aquí en- 
tendemos por cufuche un animal denominado en otros lugares saino (entre los 
zoólogos Dycoteles), y en Antioquia es una especie de tabaco. El uso de voces 
indlgenas o peculiares de ciertas comarcas, desacompañado de semejantes aclara- 
ciones, condena a no ser entendidas fuera del suelo donde nacieron a obras que 
merecieran otra suerte.-RuFrNo JOSI% CUERVO : Prol., “Apuntaciones críticas 
sobre el lenguaje bogotano,” apud Reg. Munic., obre. 1944. 
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